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gHj Ÿqix.tjtuY\ ‚‚‚ ¿yWon.Ypu&Ÿqi\ qMicjainjfea.wjsk.aY kuEesHjt”}m.YekLosuitj 
tLaYtuY kuEflHicjekLotLaYxig,tuY sk.aYtuY aYhWogocjesHjs,suitjqMicjainjtuY aYmd,esHjf 
lHicjekLotLaYer.cjaO\\À (edwtO_bOg,kuEŸqir\\) (55w\\ z‚523\\ 8‚346ƒ347ƒ348\\ 
aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (ntjqmJ,ˆ lkjaTiaetW°kui TietW°qxjrHieq.j ŸqiqigVreq‡ 
qxj quo,FHsjtuicjea.cj aipjep;.jqW.,elˆ\\) ŸqiqigVreq‡qxj quo,FHsjtuicjmH minj, 
em.etWew-Kcj, e-pqxj-fsj† Fui,† mJ,tcj,kupjkui_Koro† Tkjwnj,k;cjmHtxjkunjeq. 
simj,x]ieq.arWkjrHikunjeq. qsjpcjtui°kui -mcjelˆ\\ (55w\\ pA#‚91\\ ex.cjknj\\) 
(t”}m.YekLosuitj ª minj,em.etWewesqxj) 

 
((((((((((((((())))))))))))))) 

 
____________________ 

t”njet”.Y 
____________________ 

 
 
ew>h.r Át”njet”.YÂ wWo pY?aviD>njmnjeagVlikja#.h.lIedgHj x,kuElwjaDipP>yj (v) to 

mix together as people of different sorts, to be crowded, confused, troubled r\\ pY?avi 
D.njmnjbM. ¿ek;.cj,quo,mWnj-mnjm.aviD.njÀ a#.eT.njqinjgHjtunj x,kuElwjaDipP>yj Áer. 
eTW,qxjÂ Ár¨pjeTW,sW.Â bYWddHjpuidj{kiy.mYW quJddHjpuidj{kiy.wieqqnmYWr\\ 
 
ew>h.r Át”njet”.YÂ wWo dHjpuidj{kiy.mYWr\\ e/omN]ola.aDipP>yj ÁgL]icjgLcjÂ Áepcjk?tjÂ ÁepcjqŠIÂ 
ÁFHOrOÂ ÁTuYFHOÂ r\\ new>h.rv.q.bM. Ám;.,-p.,Â Á-pxj‡FHkjÂ Áer.eFH.Â Áer.-pWmj,Â Áer. 
eTW,Â Áer.yHkjÂ m<,wWotajgHj gpjgwjep=.aj’tjaDipP>yjr\\ bYWv.q.eagVlikj to be 
many/ plenty, to be great in quantity, to be crowded, to mix together (as people 
of different sorts) mdHjr\\ w>k;Apm.gmL]icjbYWqMwjwWotajgHj lCtjrocjzipjgLipjzIzpjtuY x,mbHjlCtj 
tajx,gmL]icj aDipP>yjquJdN.YwY>mgWorpjspjsk. ew>h.r Át”njet”.YÂ %ajgHj [kkjgWotM,suitj 
er.cj\\ 
 

• ¿yWo[tbmN,\ [tbmN,tunjelwj mtupjtOrOqtjgmL]icjmg;]icjlm;]JkuJ ntquikj[tgWotnj 
dMocjtuY xocjrOpUguEx,rupjekLopuinj-dpjtuY FU@.njmt”njet”.YtOeku.omNihjgHj eT.olwjtuY pY? 
_g]ipjezN.jmhWomYWku/.jgHj pY?zercjtNoSuwWo xocjtmLcjkemL.njkuJgZodMocjtuY mUrOkqpjmYWmK;pjtO 
er.\\À (55w\\ z‚22w\\ p‚619\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿pū .,\ qcjqxj K;mj,q.sW. 
aqkjrHxjeq. qev.rHiqxj-fsĵ \ Tuiqcjqxj -pxj‡eq.lUrHir.arpjmH ermrHi 
eq. et.arpjqui°l.† qsjpcjrcj,− tey.kjaTJ,txj, aTJ,k;njeq.qUkY‡ 
qui°enl;kj avyjkui{koviqnxj,\\À (55w\\ du‚261\\ ex.cjknj\\) (@.njmt”njet”.Y 
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tOeku.omNihj ª -pxj‡eq.lUrHir.arpj\\ lUqU¥pmj,eq.arpj\\ (a crowded place) pY?mU 

eagVlikjƒ “You look as though your life must happy be; Yet to the wild 
woods you would homeless go, Like some poor wretch whose life was 
misery, And pine beneath this tree in lonely woe.” (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-134) 

 

• k.lmtOed>wjesNhjq[t]gHj x,mN]okuEgMocjmgocjel.njgHj x,md,gNpjr\ pY?k.lmK;pjgNnjm 

snjs.gHj pY?@.njmlC]mhWogWot”njet”.YgHj x,md,gNpjr\\ (55w\\ z‚92\\ p‚289\\ aesW.o) 
(@.njmlC]mhWogWot”njet”.Y ª lUqUmr¨pjeTW,eq.\ aeFH.kjayHkjmrHieq. SitjkWyj 

r.arpj\\) 

 

• bmN,tunjelwj pY?trcjbMokjgHj mNihjt”njet”.Yel.nja. hWogWoaeK>cjtuY -p.pja.trcj 

qL]cjk;.pLnjr\ ‚‚\\ (55w\\ z‚276\\ du‚43\\ aesW.o)\\ (mNihjt”njet”.Yel.nja. ª 

mNihjgL]icjel.nja.\\ pMcjpMYtuJkL]Jel.nja.\\) pY?mUbM.ƒ pū .,tui°qxj aerH°toK>,− a 

es.cj‡aerH.kj a.,{kJ,qxĵ a-fsje[k.cj‡ aKWcj‡kuimr† et.cjtoK>,qui°q.l•cjqW., 

†\ ‚‚\\ (55w\\ du‚48w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At the eastern gate the 
brahmins had had no chance, owing to the force of the royal guard; so 
they proceeded to the south, -----. (The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-
253) 

 

• epN.wjkW,gmL]icjgHj q.liQrmYWgHj ¿@.njwWo t”njet”.YtOkuEmNihjgL]icjh.À g,tuY titja. 

FUgHjtuY pY?qurTzN,puitjmYWgHj pY?zercj[qcj[k]cjmYWgHj tWIbwuicjektjŸqimkmYWlCJtuY pdtOr\\ 

(55w\\ z‚423\\ du‚574\\ aesW.o\\) (t”njet”.YtOkuEmNihj ª TuYtOkuEmNihj\\ gL]icjtOkuE 

mNihj\\) 

 

• Ÿqin.rdmYWgHj dHjedoŸqik.`edwlgHj SzkumYW hWot”njet”.YkuEx, dMocjpY?guihjtMajaAZ 

rr\\ (55w\\ z‚423\\ du‚574\\ aesW.o) (hWot”njet”.YkuEx, ª hWoTuYFHOkuEx,gmL]icj\\) 

pY?mUbM.ƒ k.`edwJlreq‡ˆxJ-fsjeq. n.rdreq‡qxjk., mzœimedq− arAZrgiri 

mxjeq. et.cjkWnjykja[k.,− tsjp>,txj,q.l•cj tsjKueq.lui%j−enˆ\\ 

(55w\\ t‚455\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Narada, the younger brother of 
Kaladevala, dwelt alone in a cave-cell amid the mountainous country of 
Aranjara in the Central Region. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-
277) (hWot”njet”.YkuEx, ª qUtsjp>,tui°FHcj‡ mer.yHkjvY\\ ª without being 
together with others, to be alone) 

 
• mgdUquJkuEalim.mcj mKNo-zh.njkMinj pq#.DruJqucjst”njet”.Yeku.orcjq*aj\ pY?mqucjstO 

gHj p=itjncj-mem.wjp*O{qO lC]EsrHjlC]Ewkj quJ/ikjquJtLt”njet”.YtOr\\ (r.z.woqkT.\\ 
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96\\) pY?mUbM.ƒ (mgdU,FHcj‡alimB.mcj,) K;sjKcjrcj,FHJ,sW. sk.,e-p.Suik. s.,eq.kj[k 
ˆ\ tsjAJ,FHcj‡tsjAJ, ea.cj-mcjese[k.cj,Suet.cj,† qs#.aDi@.nj-p][kˆ\ pnj,FHcj‡a 
em™,a{k]icjm;.,-fcj‡ a-pnjalHnjTutjep,[kˆ\ aK;]i°pnj,m;.,kui AJ,eK>cj,tWcjlxj, 
ek.cj, aK;]i°kuin.,tWcjlxj,ek.cj, pnjScj[kˆ\ …ea.cjeqea.cjq.,s., 
eq.kjpYWtWcj qKcjFHcj‡kÃnjm;.,qxj er.eFH.† eq.kjs.,[kˆ\\ (z.Dir.zjaer, 
et.jpuok;mj,\\ Fuicjpnj,lH) 

 
• ¿yWoqMicjkN]Y\ mNihjtogmL]icj e/orpjektjkotCqN.jelotNhjtuY e/ot”njet”.YbuicjekL.o 

[qpjdMocjkuEpu&tuYr\ pu&eq<.obL,titjFUeq*otYmNihjtogHj qZ]icjqnjraOÀ kN]YgmL]icjg,\\ (55w\\ 
z‚177\\ p‚5ww\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?tj)\\ pY?mUbM.(ex.cjknj)ƒ ¿em;.kj 
mcj,\ el,et.cj‡lkjsWYkunjTeq. -mtjeq.qol;kjkui eS.cjkunjeq.qUtui°qxj 
Tkjwnj,k;cjmH akÃFujpjtui°kui wnj,rokunĵ \ avyjqui°eq.ae[k.cj,-fcj‡ akÃFujpjtui° 
a., eqev,mHlWtj-Kcj,qxj -fsjp>ao‡nxj,\\À (55w\\ du‚1w9\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ “All around us see them stand, warriors armed with bow and 
quiver, All around us, sword in hand: who is there who can deliver?” (The 
Jataka : Vol. I & II: Book II: p-54) 

 
• kLikjgHj gL.YcCI@.njdMocjbedqtuY pY?q*YtMoezN.jmYWgHj x.tjr\ qs$]qLSuruihjSu FWot”njet”.Y 

KuihjdMocj\ dN.YgHjelwj kLikj-pw>gmL]icjFWo\\ (55w\\ z‚283\\ du‚73\\ aesW.o)\\ (t”njet”.Y 
ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\)  

 
• dN.Y/]cje{toainjlMitjbdHjgHj qMicjcC,t,tuY qMicjp=njlwjnnj-p.q.djqCikLtjezN.jtuY qMicjtnj 

tOpY?/]cjqDuJr\ FUarHnj'>mkL]cjsuipjtuYgHj gmIbmN,vutjv. r.cjS.Yt”njet”.YtO rO/]cjt. 
wticjkuJ\‚‚‚\\ (r.z.woqkT.\\ 13) (t”njet”.Y ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\) 

 
• pY?[qcj[k]cjgHj qs$]p*OSutNhjhjq.jFWo kN.cjSutogHj tey.wjlem.wjtO nkuEqtjp*O 

tNhjhjq.jr\ tNoSutogHj mtM]YtOnrHjp*Oqtjer.cj\ mN]okuEgesoldkjqŠwjtOn.n.q.j mN]o 
kuEqtjzuicjpnj mt”njet”.YtOkuEkLikjÆ-d.YÆbt.YÆkN]YÆlescjtogHjer.cj\\ (55w\\ z‚5w4\\ 
8‚39\\ aesW.o)\\ (t”njet”.Y ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\) 

 
• pY?_g]ipjezN.jmt”njet”.YtO qtjzuicj’>qtjzuicjpnj qtjtLeqNcjgesogmL]icj mN]okuEbrutWicjgrO 

awjzmgL]icjkuEq.j m-b]mtmHicjtmHOtO pY?zercjtMoTwjtMo[qnj tMoq.jynjtMoq.jafL]ikj tMo 
q.jz.cjcC]togHjtuY pY?_g]ipjmgpjgwjlHicjsuitj bYWmel.njwWogHj geso_bOmN]okuErupjmsies.njtogHj mp 
dtOpY?_g]ipj mN]oqtjSun.n.q.jwWor\\ (55w\\ z‚536\\ 9‚3w2\\ aesW.o)\\ (t”njet”.Y ª 
gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\) 
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• gWoek.nj{t]omYW\ ek.njgHjgWodHjqMicjsk*wwj gWopuicjaluozmB]ditjt*opnj t”njet”.YtOquJrtjTpHj 

-pk.er.cj\\ (55w\\ z‚1w8\\ p‚323\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?tj\\) pY?mUbM.ƒ 

Tuiminj,mˆq.,qxj s[kwet,mcj,-fsĵ \\ vur.,el.cj,(amtj)qxj Tuiminj,mˆ 

sxj,simjˆ-pxj‡suo-Kcj,kui-mcj† ‚‚\\ (55w\\ p‚487\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

Not long afterwards a son was born, and this son became an Universal 

Monarch. Observing her fortunes, the Bodhisatta took occasion to say to 

the King, ……… (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-252) 

 

• ¿yWoqh.YaY\ ek.njwutjqMicj mN]okuEgNicjqN.cjeg>wj lpuhjtYxocjpN.cjTwjb”nj q.jzku 

xocjp*Ok¯k. quJl;,sr.YrupjtogHjk;]icjk;wjtuY tupjxocjbuJaeSwjqWwj t”njet”.YtOquJ_bO 

qM.elHjdeyHjtNhjhjq.jgHj tLaYeT.olwjtuY tLaYmocjektjpY?_g]ipjlC]zkumYWgHj mUaqwj 

e/oqN]oer.\\À (55w\\ z‚537\\ 9‚39w\\ aesW.o) (t”njet”.Y ª epcjk?kj\\ epcjqŠI\\) 

  

• k.ltLqCie/oa.ekL.njekcjk.gHj /.jgsHjeqLhjtogHjkuJ eqM.wjkuJ pY?aluoqCigHj mt”nj 
et”.Ysutjlwjr\\ (55w\\ z‚417\\ du‚543\\ aesW.o) (t”njet”.Ysutjlwj ª pr,sutj 

lwjepcjqCi)\\ pY?mUbM.ƒ TuiTuieq.arpj− toetW,ÆFHpjasrHiqxjtui°kui{kY† aluo,suoeq. 

…aimjkui mqnj°rHcj,ea.cj-p]ˆ\\ (55w\\ t‚39w\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- 

she would scatter phlegm and mucus and grey hairs here and there (the 

whole house.) (The Jataka: Vol. III & IV: Book VIII: p-254) (t”njet”.Ysutj ª 

pr,prutjlwj ª to scatter) 

 

• pY?k.lgHj pY?mgDr,gHj e[q.obCgHj -d.Ytajse[q.ox,tuY mNihjgmL]icjtNhjngsuitj-d.Y x,lC]E 

KY>_mocjr\\ x,lC]ETocjsruicj Tocj{k]ihjr\\ x,lC]Ep>mjdNkjr\\ pY?k.lgHj -d.YgmL]icj dHjl 

hutjlm;]JgL]icjqnjr\\ k.lgHj mdHjt”njet”.YtOkuEk.le[q.ogHj eb.Diqtj(qMicj-d.Y)tJ 

tuY ek.jncjek.nj’>tuY rOwWoq<,r\ ¿yWoek.njaY’>\ pY?k.llM]hjwWoelwj e/ot”njet”.Y 
tOkuEqtje[q.oer.cj\ -d.YgmL]icjelwj lhutjlm;]JgL]icjtuYr\‚‚‚\ pY?k.le[q.ox, 

hYtuY mN,totitjkL]cjrek.nj\\À (55w\\ z‚11\\ p‚35ƒ36\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ mgD 

tuicj,−lxj, ek.kjmHxj‡eq.k.l− ek.kj-fcj‡mHxj‡eq.et.− qmcjtui°ˆev,rnj 

qxj-fsĵ \\ lUtui°qxj ek.kjkuis.,kunjeq. qmcjtui°kui qtjao‡eq.cH. TuiTui 

eq.arpj− tWcj,kuitU,kunĵ \\ tok;cjtui°kui suikjkunĵ \\ ek;.kjyF=r.,tui°kui 

l™tjkunĵ \\ sAj,lYeq.e[k.‡kWcj, asrHiqxjtui°kui eT.cjkunĵ \\ m;.,sW.eq.qmcj 

tui°qxj p;kjsJ,-Kcj,qui° er.kjkunĵ \\ vur.,el.cj,(qmcjmcj,)qxj ek.kĵ -pxj‡ 
suoeq.aK>kuiqi† FHsjKueq.q.,tui°kuieK—† …qui°Suî \ ¿aem.cjtui°\ …aK>qxj 

k., ek.kj-pxj‡suoeq.aK>txj,\ m;.,sW.kunjeq.qmcjtui°qxj p;kjsJ,-Kcj,qui° 
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er.kjkunĵ \‚‚‚\ ek.kjtui°kui qimj,Sxj,_pJ,eq.k.l− qcjtui°qxj (-pnj)l. 

[kkunjel.‡\\À (55w\\ p‚67\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Towards harvest-
time in Magadha, when the crops stand thick in the fields, it is 
dangerous for the deer in the forests round. Anxious to kill the creatures 
that devour their crops, the peasants dig pitfalls, fix stakes, set stone-
traps, and plant snares and other gins; so that many deer are slain. 
Accordingly, when the Bodhisatta marked that it was crop-time, he sent 
for his two sons and said to them, “My children, it is now the time when 
crops stand thick in the fields, and many deer meet their death at this 
season. -------- come back when the crops have been carried.” (The 
Jataka: Vol. I & II: Book I: p-35) (t”njet”.Y ª -pxj‡suo ª stand thick) 

 

• ¿‚‚\ huitjFUpu&puTuznj mN]oqF+.njmt”njet”.Yeku.oDwjt%H.q.jwWor\ kux,mp=okuEk;.j m 

bL,FUapuicjt%H.gHj nmelC.wjgek.odW>pi pu&m0,per.cj\\À (55w\\ z‚244\\ p‚695\\ a 

esW.o)\\ (qF+.njmt”njet”.Yeku.oDwjt%H. ª qF+.njmsuinjq*]Jeku.oDwjt%H.\ mepcjtOkuE 

Dwjt%H.\\) 

 

• {yOpUguEmYWgHj pY?DwjakuquE mt”njet”.YtOeku.oqr.op>pjgHj pUguEtogHj mduikjer.cj\ {yOpUguEmYWgHj 

DwjariymkjmYWgHj gWotMtjpY?zkutuY pUguEgHj hWoduikjr\\ (55w\\ z‚529\\ 9‚81\\ aesW.o\\) 

(t”njet”.YtOeku.oqr.op>pj ª suinjq*]JtOeku.oqr.op>pj\\ FHOrOtOeku.oqr.op>pj\\) 

 

• (eb.DiqtjŸqi) pMwjz•.njavix.njtuY gWoz•.njavix.njr\\ pY?@.njgHj l.vqk*.r 

gL]icjel.nj t”njet”.Ya.tuY eT.oekLo@.njgHjtuY a.dMocjpY?zuicjr,dmì \\ (55w\\ z‚48w\\ 

7‚2w2\\ aesW.o)\\ (l.vqk*.rgL]icjel.nj t”njet”.Ya. ª x,mkL]cjppUzOgL]icj 

el.njbNtj TuYDruYgL]icja.\\) pY?mUbM.ƒ Ay;.Aj−enl;kj s;.njavix.Ajtui°kui -fsjesˆ\\ 

TuiAy;.Aj−lxj, m;.,sW.eq. pUez.jqk*.rqxj-fsĵ \\ Tuivur.,el.cj,(req‡)qxj 

Tuil.vjpUez.jqk*.rkui skjSupjq-fcj‡sWnj°† ek.cj,kcjKrJ,-fcj‡qW.,† n.gdJpkÃnj, 

ˆanJ,-fsjeq. k.rdJpkÃnj,− qkĵ \\ (55w\\ stu‚145\\ ex.cjknj\\) pY?mU 

eagVlikjƒ --- he cultivated a mystic ecstasy and the supernatural 
Faculties. There also he received much honour and great store of gifts. 
This liked him not, and he forsook it, and passing through the air 
descended at the isle of Kara, which is over against the island of Naga. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XIII: p-150) 

 
• ¿sicjeK;oe-pcjgLO kWItuikjzr.oflU Twj[qnjpuinjh.nj anF=t”njet”.YdMocj xocjgL,tiquF|rIgHj 

x,gHjmzuinjkuEaYwWoer.\\ huitjFUd>njdel.mjpnj mgWokuEd>njkupes#gbutjgHjtuY d>njgHj mzuinjkuE 

aYer.cjqWo\\ prYfuEd>njwWo ezN.jkuEaFuvOqnjqWoÀ (qMicjK;pj)\\ (55w\\ z‚415\\ du‚529\\ 

aesW.o)\\ (t”njet”.Y ª gL]icjgLcj\\ epcjk?tj\\ qŠIgLkj\\) 
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• ¿‚‚\ huitjmduikja.tuY mhWogWop=]YkuquEr\\ huitjmhWogWop=]YkuquEtuY akuquEgHj t”njet”.Y 

tOr\\ huitjFUqr.op>pjmt”njet”.YtOgHjtuY sutituY md,a.suipjapY>er.cj\\ ‚‚\\À (55w\\ 
z‚521\\ 8‚292\\ aesW.o\\) (qr.op>pjmt”njet”.YtO ª akuquEmt”njet”.YtO ª a 
kuquEƒqr.op>pjmFHOrOtO ª mek.cj,m¨ƒakuquiljer.yHkjqxj‚-pxj‡yHkjqxj\\) 

 
• ¿yWokW,aY\ mhWogWo[kajAmtjAm.YdMocjgHj xocj[kajAmtjgHjkuJ\ mgWopuihjekLogunjx, mgWohuJb;]E 

ncjb;]E%.a[k.x,gHjkuJ\ mgWodHjxocjqM.elHj mgWopelHjpelcjewcjzuicjtYgHjkuJ\ mgWodtUtL.Y 
kuEsuitjx, mN]ogl.njmgWot”njet”.Y gWohuJncjhuJ%.gHjelwjkuJ\ mgWowiwicjgHjelwjkuJ ed<tj 
q.jwWogWodHjtuY dHjptiptjmkligWol.vqk*.rrmcjbL.YÀ a#.g,\\ (55w\\ z‚287\\ 
du‚89\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cj\ mrU,vYl;kj rU,eq.qUtui°ˆ amUar.kuik;cj‡ 
eq.\ eK;.psjguo,tuikjttjeq. am;]i,mhutjvYl;kj eK;.psjguo,tuikjeq. ak;cj‡kui 
k;cj‡eq.\ keK;qxjmhutjvYl;kj keK;qxjtui°ˆ amUar.kuik;cj‡eq.\ fruifrY 
e-p.Suittjeq. am;]i,mhutjvYl;kj fruifrYe-p.Suittjeq.qUtiu°ˆ amUar.kui 
k;cj‡eq. qt=w>qxj muikjmYetWewkunjeq.qUtui°mH (w>) muikjmYetWewkunjeq.qU 
tui°SJk l.vjkuirˆ\\ …qxjk., qcja.,ep,apjeq. aSuo,amtxj,\\À (55w\\ 
du‚ 541\\ ex.cjknj\\) (gl.njmt”njet”.Y ª fruifrYeq.sk., (ex.cjknj)\\ 
er.kj ttjr.r.e-p.eq.sk., (FHluo,lHs.txj,afYW°)\\ pY?mUeagVlikjƒ The 
teacher answered, “My son, there are four qualities which procure gain 
for those people;” and he repeated the first stanza: -- “He that hath 
madness, he that slanders well, That hath an actor’s tricks, all tales doth 
tell, Such is the man that wins prosperity Where all are fools: let this 
your maxim be.” (The Jataka: Vol. I & II: Book 287) 

 
• ¿yWolMq*opu&\ qMicj’uipjTwj’>wWogHj mt”njet”.YtO pY?ed>wj’uipjdsitjesHj.lCJgHj pq.jmeq*tjgWo 

er.À qMicjqM.njr\\ (55w\\ z‚534\\ 9‚253\\ aesW.o)\\ pY?mUbM.ƒ ¿aem.cjeKm.mu 
Sui,\ hq.Vaep>cj,tui°ˆ alyj−-fsjeq. FHsjqkjfWyjrHieq. er™hq.Vmcj,kui 
ek;.‡kWcj,lkjsYWeq.qcjqxj aqui°l•cj K;Aj,kpjqnxj,\\ eSWm;]i,aep>cj,tui°-fcj‡-pxj‡ 
eq. {kJ,-mtjeq.er™hq.Vmcj,kui aqui°l•cjfmj,yUqnxj,À hu (mcj,qxjem,ˆ\\) 
(55w\\ pA#‚518\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Seeing the fowler highly 
pleased, the king of Kasi said, If Khemaka, on yonder lake geese in their 
thousands fed, Amidst the throng of kindred fowl, pray, how didst thou 
contrive To single out this lovely bird and capture him alive?” (The 
Jataka: Vol. V & VI: Book XXI: p-196) (throng: n. a large group of people 
in one place: crowd/ Longman Dictionary) 
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• tupjxocjqWwjkL.\ t.wticjq*Y\\ tidHjtiTwj\ btITwj_pY\\ gLoTwjednjTwj\ -p.q.djTwj 
q*Y\\ kwjlb_b]ikj\ qvuikjt”njet”.Y\\ (likjm.Gedw>nj) (t”njet”.Y ª epcjk?tj) 

 
• gLoTwjednjTwj\ l;,qWwjguEf;I\\ gLortjednjrtj\ l;,rtjf;If;I\\ gLo-dcjednj-dcj\ lmH,KLcjb#I\\ 

gLo[qnjednj[qnj\ l;,t”njet”.YfI\\ gLodsitjq.j\ ly,fL.jK;I\\ (likjm.Gedw>nj) (l;, 
t”njet”.Y ª l;,kuEl;,FHOrOdMocj\\) 

 
(((((((((((()))))))))))) 

 
_______________________________ 

tmC}\\ d<}\\ l<}\\  
_______________________________ 

 
 
pY?aviD>nja#.h.lIedgHj ew>h.r ÁtmC}Â wWo x,T”,lwj ddHjpuidj{kiy.tuY kuElwjaDipP>yj’> 
q.j v. (1) to be pleased; (2) to be straight, to be straightforward r\\ ew>h.r Ád<}Â 
gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, straightforward, to be opposite r\\ Ád<} 
tpjÂƒ Ád<}tpjtcjÂ ƒ Ád<}q=cjÂ tajgHjelwj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, 

straightforward r\\ ew>h.r Ál<}Â gHjpLnjtunj x,kuElwjaDipP>yj v. to be straight, to 

be opposite, to straighten, to direct, to be upright, to be just r\\ 
 
ew>h.rpiq.j ÁtmC}Â\ Ád<}Â\ Ál<}Â tajgHj mN]ola.aDipP>yjmtupjqMhj mdHjtO synonyms 
auitjr\\ qm=Jel.Yel.Ym<, mN]oaDipP>yj ÁtpjÂƒÁtpjt,ÂƒÁq=pjÂƒÁq=pjq=cjÂƒÁDwjÂ r\\ Ád<}Â 
eku.o Ál<}Â wWo mYWew>h.dHjm.nj SnYK;}aKwj(d)kuE(l) mtNhja.xir\\ bYWaDipP>yjbM. Áe-f.cj‡ 
qxjÂƒ Áe-f.cj‡tnj,qxjÂƒ ÁerH,r¨qxjÂƒ Áe-f.cj‡mtjqxjÂƒ Árui,q.,qxjÂƒ Áqs#.es.cj‡qi 
qxjÂ q.jwWomdHjr\\ 
 

tmC} 
 
tmC} (1) ‚ tpj\\ l<}\\ d<}\\ Dwj\\ 

e-f.cj‡qxj\\ e-f.cj‡tnj,qxj\\ 
to be straight 

 
• eb.Diqtj(’uicj)tunj tYCy,bkj titja.FU@.njdmocj tNhjnqsqtjK; a.suipjSuK;gHj  

-phje-phjhWogocjlupj ¿pY?k.lleS.wj lMtajdkjqWkj l=]SuwWotuY mea.pjb0njb0dMocj 


